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A man came home and opened his refrigerator. He 
found a tasty-looking cake and ate it. Later, his wife 
came home and said: “Oh my! That cake was not 
even ours! It belonged to the neighbors, who asked 
if we could refrigerate it for them, since they don’t 
have enough space.”

What should he do? He must pay the neighbors 
the price of the cake he ate, even though it was 
an accident. On this page, we learn that a non-
kohen who ate terumah must pay a chomesh, an 
additional one-fifth to the kohen beyond the value 
of the food consumed.

הַמְּקָ ־אָדָם אֶחָד הִגּיִעַ לבְֵיתוֹ, פָּתַח אֶת 
 רֵר, מָצָא עֻגּהָ טְעִימָה ואְָכַל אוֹתָהּ. אַחַר
 כָּךְ הִגּיִעָה אִשְׁתּוֹ הַבַּיתְָה ואְָמְרָה לוֹ: "אוֹי
הִיא שֶׁלּנָוּ.  לאֹ  בִּכְללָ  הַזּוֹ  הָעֻגּהָ   ואֲַבוֹי, 
להְַנּיִחַ מִמֶּנּיִ  שבִּקְּשׁוּ  כֵניִם,  ְׁ לשַּ  שַׁיּכֶֶת 
אוֹתָהּ בַּמְקָרֵר שֶׁלּנָוּ, כִּי אֵין להֶָם מָקוֹם".

 מַה הוּא צָרִיךְ לעֲַשׂוֹת? הוּא צָרִיךְ לשְַׁלּםֵ
שֶׁהוּא הָעֻגָּה  שֶׁל  הַמְּחִיר  אֶת  כֵניִם  ְׁ  לשַּ
כְּללָ. אָשֵׁם  שֶׁאֵינוֹ  אֲפִלּוּ  להֶָם,   אָכַל 
כּהֵֹן שֶׁאֵינוֹ  מִי  כִּי  לוֹמְדִים,  זֶה   בְּדַף 
 וְאָכַל מַאֲכָל שֶׁל תְּרוּמָה צָרִיךְ להְוֹסִיף

"חמֶֹשׁ", עוֹד חֲמִישִׁית.
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An owner of an orchard or field where one of Shiv’at HaMinim (seven fruits 
and grains mentioned in the Bible as typical of the Land of Israel) is grown 
is required to bring the field’s first fruits to the Beit HaMikdash each 
year and deliver them to the kohanim. “Bikkurim” comes from the word 
“bechor” (first-born). First fruits are called Bikkurim.

A farmer is walking in his field and sees a fruit beginning to sprout amidst the 
leaves. He takes out a ribbon, ties it to the fruit, and says: “This fruit will be 
for bikkurim.” Once the fruit ripened and was ready to be eaten, it was 
harvested, placed in a basket, and brought up to Jerusalem 
for the kohanim.

Bikkurim, like terumah, are given to kohanim. Many 
of the same laws apply to both bikkurim and 
terumah. Here’s one example: Chazal instituted the 
rule that a kohen who eats bikkurim must first 
ritually wash his hands, just as he is directed to do 
before eating terumah.

אֶחָד מְגדֵַּל  הוּא  בּוֹ  שָׂדֶה,  אוֹ  פַּרְדֵּס  לוֹ  שֶׁיּשֵׁ   אָדָם 
בְעַת הַמִּיניִם, עָליָו להְָבִיא לבְֵית הַמִּקְדָּשׁ בְּכָל ִׁ  מִשּ
 שָׁנהָ אֶת הַפֵּרוֹת הָרִאשׁוֹניִם שֶׁגָּדְלוּ בְּשָׂדֵהוּ בְּשָׁנהָ
לכַּהֲֹניִם. הַפֵּרוֹת  אֶת  נוֹתֵן  הוּא  הַמִּקְדָּשׁ  ובְּבֵית   זוֹ, 
 "בִּכּוּרִים" מִלּשְׁוֹן בְּכוֹר. אֵלּהֶ הַפֵּרוֹת הָרִאשׁוֹניִם,

הַבְּכוֹרִים.

עֲליֵ שֶׁבֵּין  מַבְחִין  הוּא  והְִנּהֵ  בְּפַרְדֵּסוֹ,  אָדָם   הוֹלךְֵ 
 הָעֵץ מַתְחִיל לבְַצְבֵּץ פְּרִי. נוֹטֵל חוּט, קוֹשֵׁר עַל הַפְּרִי
 ואְוֹמֵר: "זֶה יהְִיהֶ בִּכּוּרִים". כְּשֶׁהַפְּרִי גּדַָל והְָיהָ רָאוּי
אוֹתוֹ והְֶעֱלוּ  בִּכְליִ  הִנּיִחוּהוּ  אוֹתוֹ,  קָטְפוּ   לאֲַכִילהָ, 

ליִרוּשָׁליַםִ לכַּהֲֹניִם.

 כּאָָמוּר, הַבִּכּוּרִים נתִָּניִם לכַּהֲֹניִם כּמְוֹ תְּרוּמָה הַנּתִֶּנתֶ
הַזֵּהוֹת רַבּוֹת  הֲלכָוֹת  שֶׁיּשֵׁ  זֶה לוֹמְדִים  בְּדַף   לכַּהֲֹניִם. 
חֲכָמִים מֵהֶן:  אַחַת  נלִמְַד  ואְָנוּ  ולְתְִרוּמָה,   לבְִכּוּרִים 
 תִּקְּנוּ שֶׁכּהֵֹן הָאוֹכֵל בִּכּוּרִים חַיּבָ לטִּלֹ אֶת ידָָיו לפְִניֵ

כֵן, כְּדִינוֹ שֶׁל כּהֵֹן הָאוֹכֵל תְּרוּמָה.

Daf 54: THE LAW REGARDING TERUMAH– 
            AN ADDITIONAL “FIFTH”

רוּמָה — תְּ ין בַּ ף נ׳׳ד:  דִּ דַּ
עוֹד "חֹמֶשׁ"

Happy Passover!

Daf 53: THE MITZVAH OF BIKKURIM כּוּרִים ף נ׳׳ג: מִצְוַת בִּ דַּ
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According to the Torah, one may not eat from the new grain of a field until 
the “Minchat haOmer” (the Omer offering) has been sacrificed in the 
Beit HaMikdash. This prohibition is called “issur chadash” (the “new” 
prohibition). It means that it was forbidden to eat new grain until 
Minchat haOmer had been offered on the second day of Passover, 
16 Nissan. Immediately following the sacrifice of this offering, it was 
permitted to eat from the new grain.

Today, when we no longer have our Beit HaMikdash, it is permissible to 
eat new grain at the end of the day on 16 Nissan. On this daf we learn 
which grains are permitted to eat as a result of the Omer offering. It is 
only permissible to eat grain that had already sprouted roots at the time 
the Omer had been offered. It remains prohibited to eat grain from seeds 
that have not yet sprouted roots; it is required to wait until the next Omer 
Offering, taking place in the following year.

In the Torah, there are many financial laws. If a person wants to acquire a 
field, for example, one possibility is that the buyer pays money to the seller 
and thereby purchases it. Similarly, a man may betroth a woman with 
money. When a sum of money is worth less than a prutah, it is impossible 
to acquire anything. Someone who finds a sum of money worth less than 
a prutah is not required to declare the find.

What is a prutah? A prutah was a small copper 
coin widely used during the time of the Sages 
of the Mishnah and the Talmud.

What is the value of a prutah? A prutah was 
worth 1/40 of a gram of silver; equivalently, 
one gram of silver is worth 40 prutot. To know the value of a prutah 
one must first ascertain the price of one gram of silver.  For example, if 
one gram of silver costs 40 agorot, then a prutah would be worth one 
agora (approximately .25 cents).

 בַּתּוֹרָה ישְֶׁנםָ דִּיניִם רַבִּים בְּעִניְנְיֵ מָמוֹן. למְָשָׁל, אָדָם רוֹצֶה
קִניְןַ ידְֵי  הָאֶפְשָׁרֻיּוֹת לקְִנוֹתוֹ הִיא עַל   לקְִנוֹת שָׂדֶה - אַחַת 
דֶה. ָׂ הַשּ אֶת  קוֹנהֶ  הוּא  וכְךְָ  למַּוֹכרֵ  כּסֶֶף  מְשַׁלּםֵ  הוּא   כּסֶֶף. 
וכְהֵָנּהָ. בִּסְכוּם ה בְּכסֶֶף, ועְוֹד כּהֵָנּהָ  ָׁ  אָדָם יכָוֹל לקְַדֵּשׁ אִשּ
אִי כּלְוּם.  לעֲַשׂוֹת  אֶפְשָׁר  אִי  מִפְּרוּטָה,  פָּחוֹת  בְּשׁוֹיִ   כּסֶֶף 

לקְַדֵּשׁ אֶפְשָׁר  אִי  שָׂדֶה,  בּוֹ  לקְִנוֹת   אֶפְשָׁר 
והֶ ָׁ ה, ואֲַפִלּוּ הַמּוֹצֵא סְכוּם כּסֶֶף שֶׁשּ ָׁ  בּוֹ אִשּ
והֵ פְּרוּטָה אֵינוֹ חַיּבָ להְַכרְִיז עָליָו. ְׁ פָּחוֹת מִשּ

מַטְבֵּעַ הִיא  הַפְּרוּטָה  פְּרוּטָה?   מַהִי 
בִּתְקוּפַת נפָוֹץ  שֶׁהָיהָ  קָטָן   נחְוֹשֶׁת 

חַכְמֵי הַמִּשְׁנהָ וְהַתַּלמְוּד.

 כַּמָּה שָׁוָה פְּרוּטָה? פְּרוּטָה שָׁוָה אֶחָד חֶלקְֵי אַרְבָּעִים
אַרְבָּעִים שָׁוהֶ  אֶחָד  כֶּסֶף  גּרְַם  כְּלוֹמַר,  כֶּסֶף.   מִגְּרַם 
 פְּרוּטוֹת. אִם רוֹצִים לדַָעַת כַּמָּה זֶה שְׁוהֵ פְּרוּטָה, מְבָרְרִים
 מַה מְּחִירוֹ שֶׁל גּרְַם כֶּסֶף. למְָשָׁל, אִם גּרְַם כֶּסֶף עוֹלהֶ 40

אֲגוֹרוֹת, אֲזַי פְּרוּטָה שָׁוהָ אֲגוֹרָה אַחַת.

Daf 55: THE EQUIVALENT OF A PRUTAH רוּטָה וֵה פְּ ף נ׳׳ה: שְׁ דַּ

Daf 56: THE OMER OFFERING ן הָעֹמֶר ף נ׳׳ו: קָרְבַּ דַּ

שֶׁגּדְָלהָ הַחֲדָשָׁה  מֵהַתְּבוּאָה  לאֱֶכלֹ  אֵין  הַתּוֹרָה  פִּי   עַל 
"מִנחְַת אֶת  הַמִּקְדָּשׁ  בְּבֵית  שֶׁיּקְַרִיבוּ  עַד  דֶה,  ָׂ  בַּשּ
כְּלוֹמַר: חָדָשׁ".  "אִסּוּר  מְכֻנּהֶ  זֶה  אִסּוּר   הָעמֶֹר". 
 אָסוּר לאֱֶכלֹ מֵהַתְּבוּאָה הַחֲדָשָׁה. אֶת "מִנחְַת הָעמֶֹר"
בְּניִסָן, בְּט"ז  הַפֶּסַח,  חַג  שֶׁל  ניִ  ֵׁ הַשּ בַּיּוֹם   הִקְרִיבוּ 
 וּמִיּדָ עִם הַקְרָבַת "מִנחְַת הָעמֶֹר" מֻתָּר הָיהָ לאֱֶכלֹ מִן

 הַתְּבוּאָה הַחֲדָשָׁה.

 הַיּוֹם, כְּשֶׁאֵין לנָוּ בֵּית הַמִּקְדָּשׁ, מֻתָּר לאֱֶכלֹ מִן הַתְּבוּאָה
 הַחֲדָשָׁה רַק בְּסוֹף יוֹם ט"ז בְּניִסָן. בְּדַף זֶה לוֹמְדִים אֵיזוֹ
 תְּבוּאָה מֻתָּר לאֱֶכלֹ עִם הַקְרָבַת הָעמֶֹר. מֻתָּר לאֱֶכלֹ רַק
 תְּבוּאָה שֶׁבִּשְׁעַת הַקְרָבַת הָעמֶֹר כְּבָר הוֹצִיאָה שָׁרָשִׁים,
הַקְרָבַת בְּעֵת  שָׁרָשִׁים  הוֹצִיאָה  לאֹ  שֶׁעֲדַיןִ  תְּבוּאָה   אַךְ 
 הָעמֶֹר, אָסוּר לאֱֶכלֹ, אֶלּאָ ישֵׁ להְַמְתִּין עַד הַקְרָבַת הָעמֶֹר

נהָ הַבָּאָה. ָׁ הַבָּאָה בַּשּ
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During the time of the Beit HaMikdash, sacrifices were offered. 
Some offerings were in the category of “korbanot tzibbur” 
(public offerings), brought on behalf of Am Yisrael. For 
example, the korban tamid (perpetual offering) was performed 
daily. Korban musaf (additional offerings) were sacrificed every 
Shabbat, Rosh Chodesh, and holiday. The funds to acquire 
public offerings were taken from the machatzit 
haShekel (half-shekel collection). 

Who supplied these half-shekels? God commanded each 
member of B’nei Yisrael to give one half-shekel of pure 
silver to the Beit HaMikdash and from those funds the 
animals for public offerings were acquired. This annual 
payment was remitted prior to Rosh Chodesh Nissan.

Today, to our great sorrow, because the Beit HaMikdash 
has been destroyed it is impossible to fulfill this mitzvah. 
There is still a minhag (custom), however, to donate three half-
denomination coins to tzedakah on either Ta’anit Esther or on 
Purim, and to say: “(I donate these coins) in commemoration 
of the machatzit haShekel.”

A person cunningly stole from a wealthy man, stealing promissory 
notes stating “I, Ploni, so-and-so, owe one million dollars to Ploni, 
so-and-so.” The wealthy man was deeply disappointed, because 
now he would have difficulty collecting the debt he was owed.

A few days later, the thief was located and 
the wealthy man became doubly joyous, 
thinking now that the thief would be required 
to pay him kefel (double). However, we learn 
on this daf that one is only required to pay 
kefel for a chefetz metaltel (moveable 
item), which is “gufo mammon” (money 
in its own right). Hence, an individual 
who steals land, which is inherently 
immovable, is not obligated to pay kefel.

In our case, the promissory notes themselves 
are not worth one million dollars. While 
it is written on them that Ploni owes one million dollars, the 
documents themselves have no inherent worth. Accordingly, 
the thief is not obligated to pay kefel.

 אִישׁ אֶחָד פָּרַץ בְּתִחְכּוּם לבְֵיתוֹ שֶׁל אָדָם עָשִׁיר וגְנָבַ שְׁטָרֵי חוֹב
 שֶׁבָּהֶם הָיהָ כָּתוּב: "אֲניִ פְּלוֹניִ חַיּבָ מִליְוֹן דּוֹלרָ לפְִלוֹניִ". הֶעָשִׁיר
הַחוֹבוֹת אֶת  לגִבְּוֹת  ה  ֶׁ יתְִקַשּ הוּא  עַכְשָׁיו  כִּי  בְּיוֹתֵר,   הִצְטַעֵר 

שֶׁחַיּבִָים לוֹ.

הִצְליִחוּ אֲחָדִים  ימִָים   כַּעֲברֹ 
והְֶעָשִׁיר הַגּנַּבָ  אֶת   למְִצאֹ 
בְּכִפְליַםִ. שָׂמֵחַ  נהְִיהָ   הֶעָצוּב 
 הוּא חָשַׁב שֶׁעַכְשָׁיו הַגּנַּבָ ישְַׁלּםֵ
לוֹמְדִים זֶה  בְּדַף  אֲבָל  כֵּפֶל.   לוֹ 
עַל אֶלּאָ  כֵּפֶל  מְשַׁלּמְִים   שֶׁאֵין 
מָמוֹן". שֶׁ"גּוּפוֹ  מִטַּלטְֵל   חֵפֶץ 
יהְִיהֶ שֶׁהַחֵפֶץ  צָרִיךְ   דְּהַינְוּ, 
קַרְקַע הַגּוֹנבֵ  אֲבָל   מִטַּלטְֵל. 
ועָוֹד: זאֹת,  כֵּפֶל.  מְשַׁלּםֵ   אֵינוֹ 

 צָרִיךְ שֶׁיּהְִיהֶ "גּוּפוֹ מָמוֹן".

הַחוֹב שְׁטַר  הֲרֵי  שֶׁלּנָוּ   בַּמִּקְרֶה 
 בְּעַצְמוֹ אֵינוֹ שָׁוהֶ מִליְוֹן דּוֹלרָ, אֶלּאָ כָּתוּב בּוֹ שֶׁפְּלוֹניִ חַיּבָ מִליְוֹן
הַגַּנּבָ וְלכֵָן אֵין  שָׁוהֶ, אֵפוֹא, כְּלוּם,  אֵינוֹ  עַצְמוֹ  טָר  ְׁ  דּוֹלרָ. הַשּ

מְשַׁלּםֵ עָליָו כֵּפֶל.

Daf 57: WHEN IS A DOUBLE PAYMENT REQUIRED? פֶל? לוּמֵי כֵּ שְׁ מִים תַּ לְּ ף נ׳׳ז: עַל מָה מְשַׁ דַּ

Daf 58: THE HALF-SHEKEL קֶל ׁ ף נ׳׳ח: מַחֲצִית הַשֶּ דַּ

בֵּין קָרְבָּנוֹת.  מַקְרִיבִים בּוֹ  הָיוּ  קַיּםָ,  הָיהָ  הַמִּקְדָּשׁ  שֶׁבֵּית   בִּזְמַן 
שֶׁאוֹתָם צִבּוּר",  "קָרְבְּנוֹת  הַמְכֻנּיִם  קָרְבָּנוֹת  ישְֶׁנםָ   הַקָּרְבָּנוֹת 
שֶׁמַּקְרִיבִים תָּמִיד  קָרְבַּן  ישְִׂרָאֵל, למְָשָׁל,  עַם  כָּל  עֲבוּר   הִקְרִיבוּ 
רָאשֵׁי בְּשַׁבָּתוֹת,  שֶׁמַּקְרִיבִים  מוּסָף  וקְָרְבַּן  נהָ,  ָׁ הַשּ ימְוֹת   בְּכָל 
 חֳדָשִׁים וּבַחַגּיִם. אֶת הַכֶּסֶף לקְִנוֹת אֶת קָרְבְּנוֹת הַצִּבּוּר לקְָחוּ

קֶל. ֶׁ מִכַּסְפֵּי מַחֲצִית הַשּ

מַחֲצִית כּסְַפֵּי  הִגּיִעוּ   מֵהֵיכןָ 
בְּניֵ אֶת  צִוּהָ  הַקָּבָּ"ה  קֶל?  ֶׁ  הַשּ
שֶׁקֶל חֲצִי  שֶׁיּתְִּנוּ   ישְִׂרָאֵל 
הַמִּקְדָּשׁ, לבְֵית  טָהוֹר   מִכֶּסֶף 
אֶת קָנוּ  הַזֶּה  הַכֶּסֶף   וּמִן 
 קָרְבְּנוֹת הַצִּבּוּר. מִצְותַ מַחֲצִית
ושְָׁנהָ, שָׁנהָ  בְּכלָ  נוֹהֶגתֶ  קֶל  ֶׁ  הַשּ
קֶל עַד ֶׁ  ויְשֵׁ לתְִרםֹ אֶת מַחֲצִית הַשּ

ראֹשׁ חדֶֹשׁ ניִסָן.

 הַיּוֹם, כְּשֶׁלּצְַעֲרֵנוּ הָרַב בֵּית הַמִּקְדָּשׁ חָרֵב, אִי אֶפְשָׁר לקְַיּםֵ אֶת
אוֹ אֶסְתֵּר  בְּתַעֲניִת  לתֵָת  מִנהְָג  ישְֶׁנוֹ  זאֹת  וּבְכָל  הַזּוֹ,   הַמִּצְוהָ 
"זֵכֶר ואְוֹמְרִים:  לצְִדָקָה,  "חֵצִי"  שֶׁל  מַטְבְּעוֹת  שָׁלשֹׁ   בְּפוּרִים 

קֶל". ֶׁ למְִצְוַת מַחֲצִית הַשּ
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The Sages of Israel once argued with Rabbi Eliezer about a type 
of oven he claimed was unable to become tamei (ritually impure). 
All the other Sages said this oven could be rendered tamei. 
Rabbi Eliezer attempted to prove his position. He brought every 
imaginable argument to bear. Chazal did not accept them.

Rabbi Eliezer stood and said: “If the halakhah agrees with 
me, let the carob tree near the Beit HaMidrash prove me 
correct!” Just as Rabbi Eliezer finished speaking, the carob 
tree uprooted itself and moved a great distance. Rabbi Yehoshua rose and 
said “Since the giving of the Torah at Sinai, authority to interpret the rules has 
been placed in our hands, as is stated in the verse: ‘Lo bashamayim he’ (It 
[Torah] is not in the Heavens). A basic Torah principle is that the halakhah 
follows the opinion of the majority. It is our responsibility to determine 
halakhah, and not to take into account heavenly signs or divine miracles.”

Rabbi Eliezer replied: “Let the stream prove me correct!” Rabbi Eliezer merely 
began to speak and a miracle occurred. The water in the stream began flowing 
backwards. Rabbi Yehoshua still said: “Lo bashamayim he!” Rabbi Eliezer 
then said: “Let the walls of the Beit Midrash prove me correct!” The walls 
immediately began to tilt inward.Despite all these signs, Chazal would not agree 
to determine the halakhah according to Rabbi Eliezer’s opinion. Rabbi Eliezer 
appealed: “Let the heavens prove me correct!” A heavenly voice was heard 
saying “Why are you arguing with Rabbi Eliezer, as the halakhah is always in 
accordance with his opinion?” Rabbi Yehoshua replied: “Lo bashamayim he.”

 פּעַַם הִתְוכַּחְוּ חַכמְֵי ישְִׂרָאֵל עִם רַבּיִ אֱליִעֶזֶר לגְבַּיֵ
 סוּג שֶׁל תַּנּוּר שֶׁרַבּיִ אֱליִעֶזֶר טָעַן שֶׁהוּא אֵינוֹ יכָוֹל
מְקַבּלֵ הַחֲכמִָים אָמְרוּ שֶׁהוּא כּןֵ  ויְתֶֶר   להְִטָּמֵא, 
דְּברָָיו אֶת  להְוֹכיִחַ  נסִָּה  אֱליִעֶזֶר  רַבּיִ   טֻמְאָה. 
 בּרְִאָיוֹת רַבּוֹת, אַךְ יתֶֶר הַחֲכמִָים לאֹ הִסְכּיִמוּ להֶָן.

 עָמַד רַבִּי אֱליִעֶזֶר ואְָמַר: אִם הֲלכָהָ כּמְוֹתִי -
 עֵץ הֶחָרוּב שֶׁבְּסָמוּךְ לבְֵית הַמִּדְרָשׁ יוֹכיִחַ כּןֵ!
הֶחָרוּב ועְֵץ  דְּבָרָיו,  אֶת  אֱליִעֶזֶר  רַבִּי  סִיּםֵ   רַק 

 נעֱֶקַר מִמְּקוֹמוֹ והְִתְרַחֵק למְֶרְחָק רַב. עָמַד רַבִּי יהְוֹשֻׁעַ עַל
 רַגלְיָו ואְָמַר: מֵעֵת מַתַּן תּוֹרָה, הַתּוֹרָה נמְִסְרָה בְּידֵָינוּ, כּפְִי
מִכּלְלָיֵ אֶחָד  ואְִם  הִיא",  מַיםִ  ָׁ בַּשּ "לאֹ  בַּפָּסוּק   שֶׁנּאֱֶמַר 
לקְִבּעַֹ עָליֵנוּ  כּךְָ  הָרַבִּים,  כּדְַעַת  שֶׁהֲלכָהָ  קוֹבֵעַ   הַתּוֹרָה 

הֲלכָהָ, ולְאֹ להְִתְיחֵַס לאְוֹתוֹת וּמוֹפְתִים.

רַק תּוֹכיִחַ!  הַמַּיםִ  )תְּעָלתַ(  אַמַּת  אֱליִעֶזֶר:  רַבִּי   אָמַר 
 אָמַר רַבִּי אֱליִעֶזֶר כּןֵ, והְִנּהֵ פֶּלאֶ, הַמַּיםִ בַּתְּעָלהָ הִתְחִילוּ
מַיםִ ָׁ  לזְִרםֹ בַּכּוִּוּן הֶהָפוּךְ. עֲדַיןִ אָמַר רַבִּי יהְוֹשֻׁעַ: "לאֹ בַּשּ
יוֹכיִחוּ! הַמִּדְרָשׁ  בֵית  כּתְָליֵ  אֱליִעֶזֶר:  רַבִּי  אָמַר   הִיא"! 
לאֹ זאֹת  כּלָ  למְַרוֹת  לפִּלֹ.  מָטִים  הִתְחִילוּ  הַכּתְָליִם   וּמִיּדָ 
חָשְׁבוּ שֶׁהֵם  מִפְּניֵ  כּמְוֹתוֹ  הֲלכָהָ  לקְִבּעַֹ  חֲכמִָים   הִסְכּיִמוּ 
יוֹכיִחוּ! מַיםִ  ָׁ הַשּ מִן  אֱליִעֶזֶר:  רַבִּי  אָמַר  טוֹעֶה.   שֶׁהוּא 
אֵצלֶ לּכָםֶ  "מַה  ואְָמְרָה:  מַיםִ  ָׁ הַשּ מִן  קוֹל  בַּת   יצָאְָה 
כּמְוֹתוֹ שֶׁהֲלכָהָ  אֱליִעֶזֶר  רַבִּי  עִם(  מִתְוכַּחְִים   )מַדּוּעַ אַתֶּם 
הִיא"! מַיםִ  ָׁ בַּשּ "לאֹ  יהְוֹשֻׁעַ:  רַבִּי  אָמַר  מָקוֹם".  בְּכלָ 

Daf 59:  THE OVEN OF AKHNAI ל עֲכְנָאי נּוּרוֹ שֶׁ ף נ׳׳ט: תַּ דַּ

'כְּנגֶדֶ אַרְבָּעהָ בָּניִם דִּבְּרָה הַתּוֹרָה' — הַתּוֹרָה לאֹ מְדַבֶּרֶת 
רַק  ירִים, אוֹ  הָעשֲִׁ רַק אלֶ  ְּבוֹניִם, אוֹ  והְַנ הַחֲכמִָים  רַק אלֶ 
ר הוּא, ואְלֶ  ֶּכתֶ לכְלָ יהְוּדִי בַּאֲשֶׁ י ֶּמֶת. הַתּוֹרָה שַׁ לעְדֵָה מְסֻי
ְּהוּדִים, וכְלָ  לחְַן ליֵל הַסֵּדֶר מֻזמְָניִם וּמְסֻבִּים עלַ סוּגיֵ הַי שֻׁ
אַרְבַּעתַ הַבָּניִם. אַף אחֶָד לאֹ נוֹתַר מִחוּץ למַַּחֲנהֶ וּמִחוּץ 
לחְָן לכְלָ אַרְבַּעתַ הַבָּניִם  לחְַן הַסֵּדֶר. ישֵׁ מָקוֹם ליְדַ הַשֻּׁ לשְֻׁ
ל  שֶׁ הָרַעיֲוֹן  עֹמֶק  זהֶ  בֵּיניֵהֶם.  ניִ  והְַשֹּׁ הַהֶבְדֵּליִם  למְַרוֹת 

'כְּנגֶדֶ אַרְבָּעהָ בָּניִם דִּבְּרָה תּוֹרָה'. 
ֶּכתֶ, מְחֻבֶּרֶת ורְֵלוֵנַטְִית  י הַתּוֹרָה שַׁ
ֵּשׁ  י ים שֶׁ לכְלָ סוּגיֵ הַבָּניִם והְָאֲנשִָׁ
רָאלֵ, וכְֻלָּם הֵם  בַּבַּיתִ וּבְעםַ ישְִׂ

חֵלקֶ מִלֵּיל הַסֵּדֶר וּמִן הַסִּפּוּר 
ְּהוּדִי. הַי

“The Torah speaks of four sons.” The Torah does not speak only 
to the wise and the understanding, or only to the wealthy, or only 
to a specific sector of the community. The Torah belongs to every 
Jew, wherever they are, and the Passover Seder table invites and 
includes all types of Jews, and all four sons (types of children). No 
one is left outside the camp or outside the Seder table. There is 
a place at the table for all four sons despite their differences. 
This is the depth of the idea that “The Torah 
speaks to four sons.”  The Torah is relevant, 
connected, and applicable to all types of 
sons and people within the household and 
within the people of Israel. All are part of the 
Seder night and the Jewish narrative.

D’VAR TORAH: FOR THE PESACH TABLE סַח לְחַן פֶּ בַר תּוֹרָה: לִכְבוֹד שֻׁ דְּ
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